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Das Projekt

Die Staatlichen Museen zu Berlin, die Staatlichen Kunstsammlungen 
Dresden und die Bayerischen Staatsgemäldesammlungen München 
präsentieren gemeinsam eine umfassende Ausstellung zur euro-
päischen Kunst der Aufk lärung in Zusammenarbeit mit dem National 
Museum of China. Ab Frühjahr 2011 zeigen die drei deutschen 
Museumseinrichtungen im National Museum of China in Peking auf 
einer Gesamtfl äche von 2700 m2 mehr als 450 Exponate. Im Mittel-
punkt stehen dabei Kunstwerke, in denen die zentralen Ideen der 
Aufk lärung sichtbar werden, ihr Einfl uss auf die Bildenden Künste 
sowie ihre Wirkungsgeschichte von den künstlerischen Revolutionen 
des 18. Jahrhunderts bis in die Gegenwart.

Th e Project

Th e Staatliche Museen zu Berlin, the Staatliche Kunstsammlungen 
Dresden and the Bayerische Staatsgemäldesammlungen Munich 
jointly present a sweeping exhibition of European art from the Enlight-
enment in conjunction with the National Museum of China. In spring 
2011, the three German museum bodies will unveil more than 450 
exhibits, spread over a total display area of 2700 m2 in the National 
Museum of China in Beijing. At its heart, the exhibition will feature 
artworks which best exemplify the great ideas of the Enlightenment, 
its infl uence on the fi ne arts and its eff ective history, from the artistic 
revolutions of the 18th century right up to the present day.
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Die Ausstellung

Im Europa der Aufk lärung gewann die Kunst eine neue Bedeutung. 
Technische Entwicklungen und gesellschaft licher Wandel beschleu-
nigten die Verbreitung von Bildern in alle Bereiche der Öff entlich-
keit. Der Künstler wandelte sich zur öff entlichen Instanz, zum Genie 
und Revolutionär. Die Idee, dass Kunst die Menschen und die Gesell -
schaft  verändern kann, wurde zum Leitgedanken einer ganzen Epoche. 
Die Staatlichen Museen zu Berlin, die Staatlichen Kunstsammlungen 
Dresden und die Bayerischen Staatsgemäldesammlungen München 
machen diese Epoche zum Th ema einer umfassenden Ausstellung 
in Zusammenarbeit mit dem National Museum of China. Mit ihren 
Leihgaben, darunter Meisterwerke von Friedrich, Füssli, Gainsbo-
rough, Watteau, Piranesi und Goya, präsentieren sie die Kunst der 
Aufk lärung in ihrer ganzen Breite – von der Malerei, Skulptur und 
Grafi k über das Kunsthandwerk und die Mode bis hin zu kostbaren 
wissenschaft lichen Instrumenten.

Th e Exhibition

Art gained new signifi cance in the Europe of the Enlightenment. 
Technological developments and social change accelerated the dis-
semination of pictures into all areas of public life. Th e artist evolved 
into a public fi gure, a genius and revolutionary. Th e idea that art can 
change people and society became the guiding tenet of an entire epoch. 
Th e Staatliche Museen zu Berlin, the Staatliche Kunstsammlungen 
Dresden and the Bayerische Staatsgemäldesammlungen Munich have 
made this epoch the focus of a major exhibition in conjunction with 
the National Museum of China. With their combined loans, that 
include masterpieces by Friedrich, Füssli, Gainsborough, Watteau, 
Piranesi and Goya, they are able to present the full spectrum of the art 
of the Enlightenment, encompassing painting, sculpture, prints and 
drawings, craft s, fashion and even exquisite scientifi c instruments.

展
在 蒙 期的 洲呈 出新的意 。 技 展和社 革加速了

影像在各 公 域中的 播。 家 社 中的 威、天才和革新
。 可以改 人与社 的理念 整 代的主 思 想。柏林 家

博物 、德累斯 家 收藏 、 巴伐利 家 收藏 合中
家博物 一 代作 次大型展 的主 。展品包括弗里德里

希潘斯涅 富 利 庚斯博 皮拉 西和戈 雅的作品 、
像、雕塑到工 品、服 乃 至珍 的科 器 全方位地展 蒙

的 。

Th eobald Reinhold 
von Oër: Der Weimarer 
Musenhof. Schiller 
in Tiefurt dem Hof 
vorlesend, 1860
© Staatliche Museen 
zu Berlin, Foto: Andres 
Kilger

Th eobald Reinhold von 
Oër: Th e Weimar Court 
of Muses. Schiller in 
Tiefurt Reading to the 
Court, 1860
© Staatliche Museen zu 
Berlin, Photo: Andres 
Kilger

西 博 德，海因霍 德，
， ：魏 的木森庭

院。席勒在 福特堡 族
朗 1860年

©柏林 家博物 影：
安得利斯，基 格



„Die Ausstellung eröff net die Bilderwelt einer Epoche an der Schwelle 
zur Moderne, deren Ideen für die Kunst bis heute von programma-
tischer Bedeutung sind und deren Wirkungsgeschichte für das chine-
sische Publikum in ihrer Vielfalt lebendig werden sollen“, so die 
Generaldirektoren der Museen, Michael Eissenhauer, Berlin, Martin 
Roth, Dresden, und Klaus Schrenk, München.

In a joint statement, the Directors-General of the three institutions, 
Michael Eissenhauer, Berlin, Martin Roth, Dresden, and Klaus Schrenk, 
Munich, announced: “Th e exhibition unveils the visual world of an 
epoch on the verge of modernity, whose ideas were of defi ning impor-
tance for art and remain so even today; the eff ective history of those 
sweeping ideas is now to be made palpable to a Chinese audience.”

三位德 博物 米歇 艾森豪 （柏林）、 丁  特（德累斯 ）
和克 斯 施恩克（慕尼黑）一致表 “本展 向 呈 一 向 代
派 型 期的  世界。直到今日 它的思想精髓 于 代 的  展
仍具有 的意 。我 希望把 蒙 期的  及其深 影 生
地呈 在中 眼前”。
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Die Kapitel

Die Ausstellung stellt die Leitthemen der Kunst der Aufk lärung in 
neun Kapiteln vor.
Der Prolog Höfisches Leben im Zeitalter der Aufklärung lädt 
die Besucher ein, die Welt der barocken und aufgeklärten Residenzen 
zu erkunden, und zeigt die höfi sche Kunst des 18. Jahrhunderts. Die 
Residenzen Berlin, Dresden und München, aus deren Sammlungen 
die beteiligten Museen hervorgingen, werden beispielhaft  für die 
höfi sche Kunst Europas vorgestellt.
Die Entwicklung der Dampfmaschine oder des ersten Flugballons zeu-
gen vom technischen Fortschritt der Zeit. Das Kapitel Perspektiven 
des Wissens erzählt von der Geburt der modernen Naturwissen-
schaft en und ihrem immensen Einfl uss auf das künstlerische Schaff en. 

Th e Chapters

Th e exhibition presents the core themes of the art of the Enlightenment 
in nine separate chapters.
Th e prologue, entitled Court Life in the Age of the Enlightenment, 
invites visitors to explore the world of Baroque palaces and the enlight-
ened nobility and presents court art from the 18th century. Th e palaces 
of Berlin, Dresden and Munich, whose collections went on to form 
the basis of the three museum bodies participating in the show, are 
presented as examples for the court art of Europe as a whole.   
Th e development of the steam engine or the fi rst hot air balloon refl ect 
the technological advances of the age. Th e Perspectives of Knowledge 
chapter tells of the birth of modern sciences and the immense infl uence 
on artistic creation they were to have.

展 分部
本展 共有九 部分 分 展 蒙 不同的主 .
蒙 代的 廷生活 部分作 序幕 巴洛克世界和  蒙的殿

堂 廷。蒸汽机的研 和第一 行气球的出 了 技 的 步。
知 新 野 部分向 述十八世 代科 的 生 及其 想象
的巨大影 。
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Das Kapitel Die Geburt der Geschichte beleuchtet das neue 
historische Bewusstsein im 18. Jahrhundert. In Klassizismus oder 
Ruinenromantik spiegelte sich die Begeisterung für die Antike, aber 
auch die eigene Geschichte wurde als Th ema der Kunst entdeckt.
Das Kapitel Ferne und Nähe richtet den Blick auf die Faszination 
für ferne Epochen und Kulturen und ihren ästhetischen Nieder-
schlag in der europäischen Kunst. Zu den exotischen Idealwelten 
gehörte China, das viele Künstler, Literaten und Philosophen zur 
Projektion eines aufgeklärten Staates als Gegenbild zu Europa anregte.

Th e chapter entitled The Birth of History highlights the new histor-
ical consciousness in the 18th century. Enthusiasm for Antiquity was 
refl ected in classicism or the romanticism of ruins, while the history of 
one’s own people was also discovered as a worthy subject for art.
Under the heading Far and Near, our focus turns to the attraction 
of distant epochs and cultures and their aesthetic impact on European 
art. China was one of the exotic idealized worlds that inspired many 
artists, writers and philosophers to perceive as the projection of an 
enlightened state and a counterpoint to Europe.

史的 生 部分 了十八世 呈 出的新的复古情  古典主 和
址浪漫派 本民族 史意 融入  作的主 。
他 与故  部分展 了 蒙 代及异域文化 的向往 种向往也
在 洲 的 美表 上留下痕 。中 的 洲 是一 充
异域情 的理 想 度 多 家 作家和哲 家把中 作 洲 理想
和 明的偶像。
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Das Kapitel Liebe und Empfindsamkeit zeigt, wie die Tugend des 
Gefühls die sozialkritischen und emanzipatorischen Tendenzen 
der Aufk lärung ergänzte. Die Vorstellungen von Ehe und Familie 
wurden zunehmend durch das Konzept der Liebe als Grundlage der 
Beziehungen geprägt. Das neue Familienbild wurde in Gemälden, 
Grafi k und Kleinkunst propagiert.
Arkadische Landschaft en, Idyllen und gartenarchitektonische 
Imaginationen lassen im Kapitel Zurück zur Natur den Traum 
von einer neuen Gesellschaft  sichtbar werden. Rousseaus berühmtes 
Postulat war auf die Natur des Menschen gemünzt und wirkte sich 
auf damalige Erziehungsideale und Moralvorstellungen aus.

Meanwhile, Love and Sensibility illustrates how the virtue of feel-
ing complemented the socially critical and emancipatory tendencies 
of the age. Th e way marriage and family were perceived increasingly 
became defi ned by the concept of love as the base for relationships. 
Th is new image of the family was propagated in paintings, drawings 
and craft  objects.
Arcadian landscapes, idylls and fl ights of imagination in sculpted 
gardens bring to life the dream of a new society in the chapter entitled 
Back to Nature. Rousseau’s famous postulation applied to human-
kind’s nature and had an impact on the educational ideals and moral 
perceptions of the time.

与感  部分展 了 蒙 在批 社 和追求解放 的同 情感美
德的 求。婚姻与家庭要以 基 的 概念逐 凸 。 、 片和
表演都在  一 新的理想家庭模式。
回 自然 展 的自然景 、田 光和 林建筑  似乎已 新社 的

想 真。 梭著名的 回 自然 是呼吁人性的自然回 此理念
的教 育和道德等 多方面亦不 影 。 
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Das Kapitel Nachtseiten öff net den Vorhang für das Interesse der 
Aufk lärung an der menschlichen Psyche und ihren seelischen Ab-
gründen. Die dunkle, irrationale Seite des Menschen, in zahlreichen 
Grafi ken und gesellschaft skritischen Folgen thematisiert, erscheint 
als Kehrseite der lichten, vernunft geleiteten Verstandeswelt.
Das Kapitel Emanzipation und Öffentlichkeit präsentiert die 
Aufk lärung als Geburtsepoche einer Öff entlichkeit, in der sich das 
Individuum engagiert und beteiligt. Das zentrale Medium der Auf-
klärung war zunächst das Wort. Doch auch das Bild änderte seine 
Funktion und entwickelte sich zu einem visuellen Massenmedium, 
das in Pamphleten, Karikaturen und Populärliteratur zum engagierten 
Wissensvermittler wurde.

Shadows lift s the veil on the Enlightenment’s interest in the human 
psyche and its emotional depths. Th e dark, irrational side to our being 
is depicted here in numerous drawings and prints and appears as the 
reverse to the enlightened, intelligible world guided by reason.
Th e chapter on Emancipation and the Public Sphere depicts the 
Enlightenment as the epoch that spawned a kind of public sphere in 
which the individual was actively involved. Th e principal medium in 
the Enlightenment was initially the word. However, the image also 
underwent a change in function and developed into a visual mass 
medium that served the fervent dissemination of knowledge in the 
form of pamphlets, caricatures and popular literature.

暗面 展 呈 了人性 魂深 的 暗面。 暗的、非理性的背
光面在 多的文  和文 作品中得以表 与光明的、人 理性世界
形 比。
公 与解放 展 展 了 蒙 代同 也是公共  生、公 体
与的 代。 蒙的中心媒介 初是文字 之后 片  能 生

可 的大 播媒介 在小 子 漫 和通俗文 作品里推 知
的 。
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known as Schenau: 
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Der Epilog Die Revolution der Kunst wirft  Schlaglichter auf 
die Kunst der Gegenwart und fragt nach dem Erbe der Ideen der 
Aufk lärung in der aktuellen Kunst.

Th e exhibition’s epilogue, entitled The Revolution of Art, throws 
the spotlight on the art of the present day and investigates the legacy 
of Enlightenment ideas in art today. 

革命部分作 尾 聚焦 代 人 中可以看到 蒙思想 于
展直至今日的影 。

Johann Heinrich Lips 
(zugeschrieben) nach 
Jean Huber: Bildnis 
Voltaire, ohne Jahr
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Johann Heinrich Lips 
(attributed to), aft er Jean 
Huber: Portrait of 
Voltaire, year unknown
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Photo: Herbert Boswank

翰，海因里希，利普斯 
（据 ） 照 ，休伯特而
作：伏 肖像 年代
©德累斯 家

影：赫 特，博斯万柯



Die Zusammenarbeit

Die maßgeblich durch das Auswärtige Amt fi nanzierte Ausstellung 
im National Museum of China in Peking ist der glanzvolle Höhe-
punkt des 2005 bilateral vereinbarten Programms zum deutsch-
chinesischen Kulturaustausch. Das National Museum of China, 
das nach seinem Umbau durch das Hamburger Architekturbüro 
von Gerkan, Marg und Partner im Frühjahr 2011 seine Eröff nung 
feiert, wird einer der größten Museumsbauten weltweit sein. Mit der 
baulichen Neudimensionierung verbindet sich der Anspruch, das 
Museum als ein Forum der Kunst und Kulturen aller Kontinente zu 
etablieren. Die Ausstellung zum Kunst- und Ideenerbe der Aufk lärung, 
das bis heute identitätsstift end für die westliche Zivilisation ist, 
setzt ein Zeichen für den Bildungsauft rag der Museen als Orte der 
Aufk lärung.

Th e Collaboration

Th is joint exhibition held at the National Museum of China in Beijing 
is primarily fi nanced by the German Foreign Offi  ce and marks the high 
point of the German-Chinese programme of cultural events, bilaterally 
agreed upon in 2005. Aft er the celebrated completion in spring 2011 
of renovation work by Hamburg-based architects Gerkan, Marg und 
Partner, the National Museum of China is set to become one of the 
largest museum buildings in the world. Along with its architectural 
new dimensions comes the demand of establishing the museum as 
a forum of art and culture for all continents. Th e exhibition on the 
Enlightenment’s artistic and intellectual legacy that continues to be of 
seminal importance for Western civilization sets a signal of the educa-
tional ambitions of the museum itself as a place of enlightenment.

合作
本次在中 家博物 的展 由德 外 部  助 它 把中德 方
于2005年 的中德文化 流 推上新的高度。中 家博物 根
据由德 堡的 GMP（ 格康 格及合伙人）建筑 事 所提供  

方案 行改 建 2011年春季重新 放 是世界 大的博物 之
一。新的建筑水准符合 中 家博物 打造 世界 文化 中心的目

。肩 教育使命的中 家博物 展出代表西方文明的 、思想
本身也  蒙之地。

Gottlieb Schick: 
Porträt der Heinrike 
Dannecker, 1802
© Staatliche Museen 
zu Berlin, Foto: Jörg P. 
Anders

Gottlieb Schick: Portrait 
of Heinrike Dannecker, 
1802
© Staatliche Museen 
zu Berlin, Photo: Jörg P. 
Anders
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